PREVOD NA CRNOGORSKI JEZIK (NESLUZBENI)
Ovo nije originalni dokument proizvodaca. Mjerodavan je original, priloZen iza prevoda: fakro-amz-electro-230-installation-multi.pdf.

[logotip FAKRO]

UPUTSTVO ZA MONTAZU
Spoljna tenda za krovni prozor AMZ Electro 230

Originalna oznaka dokumenta: NC 9NC, AMZ Electro 230 (M), 23.10.12, FAKRO, KB3352

Ovo uputstvo je uradeno uglavnom u slikama: koraci montaze prikazani su crtezima, pa crtezi nijesu mijenjani i
nalaze se u originalu iza prevoda. Opisni tekst u originalu Cine tabela koraka montaZe sa napomenom o
odgovornosti (strana 24) i nekoliko oznaka na crtezima; sve je prevedeno ispod.

#FAKRO STRANA 1 ORIGINALA

E ORIGINALNO UPUTSTVO 2/3
Uputstvo za ugradnju i upotrebu

Prije ugradnje obavezno procitajte NCONC , ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3

Installation and user manual” (originalno uputstvo za ugradnju i upotrebu).
1 Izvadite sigurnosnu blokadu koja se nalazi ispod kasete.
2 Blokirajte krilo pomocu blokade.
3, 3a, Odaberite montaZznu osnovu u zavisnosti od vrste kapuljace prozora, a zatim je

3b, 3¢ pri€vrstite vijcima iz montaznog kompleta tende.

4 Provjerite da li je prozor opremljen otvorom za kabl napajanja pribora.

5 Napravite otvor u kapuljaci, a zatim u njega postavite gumenu uvodnicu kabla.
6 Uvucite kabl napajanja u otvor.

7 Postavite kasetu tende na montaznu osnovu.

Oznake na crteZima

min 40mm najmanje 40 mm

STRANA 8 ORIGINALA

Oznake na crteZima
type A tip A
typeB tip B
Uputstvo za montazu: AMZ Electro 230 Strana 1 od 4

Nesluzbeni prevod na crnogorski jezik, Ymalko Montenegro. Mjerodavan je originalni dokument:
fakro-amz-electro-230-installation-multi.pdf, https://www.fakro.com/att/COMMONY/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-
amz-electro230.pdf



PREVOD NA CRNOGORSKI JEZIK (NESLUZBENI)
Ovo nije originalni dokument proizvodaca. Mjerodavan je original, priloZen iza prevoda: fakro-amz-electro-230-installation-multi.pdf.

STRANA 9 ORIGINALA

Oznake na crteZima

max 5mm najvise 5 mm

STRANA 11 ORIGINALA

Oznake na crteZima
type A tip A
type B tip B

STRANA 12 ORIGINALA

Oznake na crteZima

type A tip A

STRANA 13 ORIGINALA

Oznake na crteZima

type B tip B
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Oznake na crteZima

TOP gore

STRANA 15 ORIGINALA

Oznake na crteZima
CLICK! klik!

STRANA 16 ORIGINALA

Oznake na crteZima
TOP gore

STRANA 24 ORIGINALA

Prije ugradnje obavezno procitajte NCONC ,,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
Installation and user manual” (originalno uputstvo za ugradnju i upotrebu).

1 Izvadite sigurnosnu blokadu koja se nalazi ispod kasete.
2 Blokirajte krilo pomocu blokade.
3, 3a, Odaberite montaznu osnovu u zavisnosti od vrste kapuljace prozora, a zatim je

3b, 3c pricvrstite vijcima iz montaznog kompleta tende.

4 Provjerite da li je prozor opremljen otvorom za kabl napajanja pribora.
5 Napravite otvor u kapuljaci, a zatim u njega postavite gumenu uvodnicu kabla.
6 Uvucite kabl napajanja u otvor.
7 Postavite kasetu tende na montaznu osnovu.
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Prije ugradnje obavezno procitajte NCONC ,,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
Installation and user manual” (originalno uputstvo za ugradnju i upotrebu).

8 Pricvrstite drzace tende vijcima za montaznu osnovu.

9 Provjerite vrstu Zlijeba za vijke u profilima prozora (tip A ili tip B).

10 Postavite donje drZaCe tende na trapezne profile prozora.

1a Uvucite ugaoni element u vodilicu tende.

11b Spojite zatvarac vodilice sa donjim drzacem tende.

11c Uvucite bo¢nu vodilicu u kuciSte tende.

11d Pricvrstite vodilicu vijcima za kuciSte.

12 Ponovite korake 11a-11d za lijevu vodilicu.

13 Postavite sigurnosnu blokadu ispod kasete.

14 Prikljucite tendu na napajanje.

15 Nakon zavrSene ugradnje zatvorite prozor.

16 Upravljajte tendom pomocu prekidaca.

17 Ne dozvolite da se snijeg nagomilava na tendi. U tu svrhu preporucuje se upotreba
uredaja koji sprjecavaju klizanje snijega na tendu.

18 Osigurajte prozor u poloZaju za ¢iS¢enje pomocu sigurnosne blokade.

19 Po potrebi podesite krajnje poloZaje tende.

Proizvodac i prodavac ne snose odgovornost za nepostovanje vazedih zakona,
gradevinskih propisa i bezbjednosnih zahtjeva od strane korisnika proizvoda, arhitekte,
montaZera ili viasnika objekta.
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o Before installation, It s compulsory fo read
~ the NCONC ,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
g _ Installation and user manual”.

= Remove the safety catch under the cassette.

2 | Lockthesash with the catch.
3,3a, | Select the mounting base depending on the
3b,3¢ window hood type and then fix it using the

d screws included in the awning installation kit.
Check whether the window is equipped with an
opening for the power cable for the accessory. |
Make an opening in the hood and then place a
rubber cable penetration.
Slide the power cable into the opening.

~o| » o~

Place the awning cassette on the mounting
base.

NCINC_AMZ Electro 230

Rl i, AN




«\\m\\lll\

32 mm

45mm

X4
.m\\\\\\\\\n\.n\u\mn\u\m\u\a\u\m X4

AT x5




FTP-V, FTU-V, FTW-V, FPP-V, FTS,
FTS-V, FTT, PTP-V, PPP-V, PTP
















FTS, FTS-V, FTP, FTP-V, FYP, FYP-V FTS, FTS-V, FTP, FTP-V, FYP, FYP-V
FTT, FDY-V, FPP preSelect 2 FTT, FDY-V, FPP preSelect
PTP, PTP-V, PYP, PYP-V PTP, PTP-V, PYP, PYP-V



















14









50Hz [0 N \
y ' 4 & ( / \\\ A Y
72\ / 4 S
N = AT '(§\\?“
% DI\ “‘/‘\\ ‘r\\‘\\/
i/// i S \ V,&\\‘/}‘?

< &A_ N A_z_é\)z?

ZKN, ZKP

17






=
\ /i
—— v
R S ey I ‘}‘/
.l 1/
& Nl
\ \ /NN
N\ \ / / /I
i\ )/ Vi
{ L] N a S
/ A\ /
/ / \ i
\ )

19






T FYP-V, FDY-V, PYP-V




22



Afelszerelés eldtt olvassa el a kovetkezd NCONC
Utmutatot ,EREDETI HASZNALATI UTMUTATO
2/3 Felszerelési és hasznalati el6irasok”.

Przed montazem nalezy zapoznac sie z trescig
instrukcji NCONC ,INSTRUKCJA ORYGINALNA 2/3
Zasady montazu i uzytkowania”.

1 Vegye ki a biztositd kapcsot a doboz alatt. 1 Wyja¢ zaczep zabezpieczajacy znajdujacy sie
2 Rogzitse az ablakszarnyat tolézérral. pod kasetq.,
3,3a, | AszerelGalapot az ablak fels6 takardlemezének 2 | Lablokowa¢ skrzydto za pomocg zaczepu.
3 3¢ | Megfelelden vlasszuk ki, majd csavarjuk fela | | 3, 3a, Dobrac podstawe montazowq W zaleznosci od
3( fényvédd roléhoz mellékelt csavarokkal. 3h 3¢ rodzaju kaptura okna a nastepnie przykrecic ja
4 | Hlendrizze, hogy az ablak rendelkezik-e furattal "% | za pomocg wkretow dotaczonych do zestawu
a kellék tapvezetéke részére. montazowego markizy. - .
5 Készitsen furatot a felsd takardlemezen, majd 4 Sprawdzic, czy okno wyposazone jest w otwor
tegye bele a qumi atvezetdt. pod przewdd zasilajacy dodatek.
6 | Csisztassa dt a tapvezetéket a furaton. 5 Wylfonac otwor w kapturze a nastepnie umiescic
7 | Helyezze arold dobozat a szerelGalapra. W nim gumowy przepust. ,
——— = 6 | Wsunac przewdd zasilajacy w otwor.
8 (savarozza fel a rol6 rogzitdit a szerelGalaphoz. e - -
= — 7 Umiesci¢ kasete markizy na podstawie monta-
9 Ellendrizze az elényomatok fajtdjat a csavarok Towej
részére az ablakprofilokon (type A vagy type B). — - -
10 | Szerelje fel a rold also rogzitdit az ablak trapéz 8 g;())l‘ll(\;’gjd( uchwyty markizy do podstawy mon
profiljaihoz. - - -
11a | Csusztassa a sarokelemet a rold vezetdsinébe. 9 %F;gr‘:vglﬂga%? Aprlzlje;’([(;/c;:ré)[) od wkrety w pro
11b | A vezet6sin akasztojat és a rold also rogzit6jét 10| Zamontowa uchwyty dolne fnarkizy do profil
ossze kell kapcsolni. trapezowych okna.
11c¢ | Cstsztassa az oldalso vezetdsint a rolétesthe. T1a | Wsuna¢ naroznik do prowadnicy markizy.
11d | Csavarozza fel a vezetdsint a vazra.
12 IsTft,tee meg a 11a-11d miiveleteket a bal ve- 11b | Potaczy¢ kz.aczep prowadnicy z uchwytem dol-
zet6sin szamdra. nym markizy.
13 | Helyezze el a biztosité horgot a doboz alatt. 11¢ | Wsunac prowadnice boczng w korpus markizy.
14 | Csatlakoztassa a roldt az dramforrdsra. 11d | Przykreci¢ prowadnice do korpusu.
15 | Zarja be az ablakot a szerelés befejezése utan. 12 | Powtdrzy¢ czynnosci 11a-11d dla prowadnicy
16 | Ovladejte markyzu pomoci vypinace. lewej. -
17 | Ne hagyjon rérakédni a red6nyre nagyobb men- 13 | Umiesci¢ zaczep zabezpieczajacy pod kasetq.
nyiségii havat. E célbél ajanlatos hofogokat al- 14 | Podtaczy¢ markize do zasilania.
kalmelzni, ami megakadélyozza a hé lecsiszésat 15 | Zamknac okno po zakoriczonym montazu.
a reddnyre. 16 | Sterowac markiza za pomocg przetycznika.
18 | Az ablak rogzitéséhez "tisztitas" médban hasz- 17 | Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia $niegu na
nalja a biztosito reteszt. R markizie w tym celu zaleca sie stosowanie urza-
19 Szuk§eg esetén végezze el a rold végallasainak dzer zapobiegajacych zsuwaniu sie $niegu na
szabdlyozésat. markize.
18 | Do zabezpieczenia okna w pozycji ,do mycia”
uzywac zaczepu zabezpieczajacego.
19 | Wrazie potrzeby przeprowadzi¢ regulacje pozy-

gi krancowych markizy.
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Lesen Sie vor der Montage die Anweisungen Before installation, it is compulsory to read
NCINC,ORIGINALANLEITUNG 2/3 Montage- und the NCONC ,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
Nutzungsregeln” Installation and user manual”.
1 Entfernen Sie die Sicherungssperre, die sich 1 Remove the safety catch under the cassette.
unter der Kassette befindet. i 2 | Lockthe sash with the catch.
2| Verriegeln Sie den Frontschieber mit dem 3,3a, | Selectthe mounting base depending on the win-
SchlieBblech : dow hood type and then fix it using the screws
3,3a, | Wahlen Sie den Montagesockel je nach Art 3b, 3¢ | included in the awning installation kit.
3p, 3¢ | derFensterhaube aus und schrauben Sie ihn 4 | Check whether the window is equipped with an
' 2ziﬁgllteeﬁeeﬂdsmaﬁlmmarklsen_Momagesatz opening for the power cable for the accessory.
4 Priifen Sie, ob das Fenster mit einer Bohrung fir > mﬁ?ga%?gm?&rg{}gnh(x)d and then place
den Netzkabelzusatz ausgestattet ist 6 Slide the power cable int6 the opening
5 Machen Sie ein Loch in die Haube und setzen Sie - =
dann die Gummitiille hinein. 7 Place the awning cassette on the mounting base.
6 | Fiihren Sie das Netzkabel in die Offnung ein. 8 | Screw the awning holders to the mounting base.
7 | Setzen Sie die Markisenkassette auf den Monta- 9 | Check the corrugation type for screws in the
gesockel. window proﬁle.s (type A or type B).
8 | Schrauben Sie die Markisengriffe an den 10 | Install the awning bottom holders to the
Montagesockel. trgpezmdal proﬁ.les of the wmdow. —
9 Uberpriifen Sie den Typ der Verrippung fiir 11a | Slide the corner into the awning guide rail.
Schrauben in den Fensterprofilen (Typ A oder 11b | Connect the guide rail catch with the awning
TypB). bottom holder.
10 | Montieren Sie die unteren Halterungen der 11c | Slide the side guide rail into the awning casing.
Matkise an'der} Trape;proﬁlen de; Fen.s.ters. 11d | Screw the quide rail to the casing.
11a Schle.ben S'e, die ECkf in die M.arkls.enfuhrung. 12 | Repeat steps 11a-11d for the left guide rail.
11b mﬁrﬂﬁg 35 crzlle:rll(:ilgzrungscllp mit der unteren 13 | Place the safety catch under the cassette.
11c | Setzen Sie die Seitenfiihrung in den Markisen- 14 | Connect the. awning to the power s.upply. .
korper ein. 15 | Close the window after completed installation
11d | Schrauben Sie die Fiihrungsschiene ans Gehduse. process. i i i
12 | Wiederholen Sie die Schritte 11a-11d fiir die 16 | Operate the awning using the switch.
linke Fiihrung. 17 | Do not allow a.ccumulatio.n pf snow on the
13 | Legen Sie die Sicherungssperre unter die awning. For this purpose it is recommended to
Kassette. use dewges preventing snow from sliding onto
14 | SchlieBen Sie die Markise an die Stromversor- the awning. B
gungan. 18 Use.t.he safety ca'gch to secure the window in the
15 | Schliessen Sie das Fenster nach der Installation. position for cleaning, _
16 | Steuern Sie die Markise mit dem Schalter. 19 | If required, adjust the end positions of the

awning.

17 | Verhindern Sie, dass sich Schnee auf der
Netzmarkise ansammelt. Es wird empfohlen,
eine Vorrichtung zu verwenden, die verhindert,
dass der Schnee auf die Netzmarkise rutscht.

18 | Sichern Sie das Fenster mit der Sicherungsklinke
in der Position "Reinigung".

19 | Passen Sie gegebenenfalls die Endpositionen der
Markise an.

BG TpoussoauTen i TlpogaBa3 He HOGAT OTTOBOPHOCT 3a HecnasBaHe Ha COTBETHITe 3aKOHM, CTPOMTENHI HOPMM W USHCKBaHUA 33 T T™Produttore e T Rivenditore non potranno essere fitenuti responsabilr per 1T mancato rispetto, da parte dellutente del prodotto, def

(e30MaCHOCT 0T NOTPEOUTENA Ha MPO/YKTa, apXUTEKTa, MOHTaXHMUKa W CoCTBEHMKa Ha T pajia. progettista, dell'installatore o del proprietario dell'edificio, delle legqivigenti, nonché dei regolamenti edilizi e di quellirelativi alla sicurezza.

Cz Vyobee ani prodejce nenesou zédnou odpovednost za nedodent pIEGNch pamjch Z3kont, Savebivch predpist a N De fabifant en verkoper Zjn niet aansprakelk voor gevolgen bij Fet iet opvolgen van Toepassele wetten, Bouwbesluten en
robku, architektem, i nebo iften door de gebruiker van het product, de architedt, de installateur of de eigenaar van het gebouw.

foducent T Spradawca nie ponosi Zadnej odpowiedzanosc za nieprzestrzeganie stosownych pizepisow prawa, przepisow budowdanycl

DE HemeHer und Verkaufer ubemehmen keine Haﬁun‘? fiir Ni RE(MS( und iften sowie
rchitekten, M d al PL \wymuguwbezp\e@mlwa pﬂezu%kuwmka produktu, architekta, montazyste lub wiasciciela budynku.
E\ fabr\(anley ol vendednrnnuenen ninguna responsabilidad pnre\ m(umfhm\enmde fa ey vigente, normas de construccién y Ofabricante e o vendedor ngo tem nenfuma responsabilidade pelo o ndo mmpnmemn da lef, cadigos de construgao e as exigencias de
exigenci por parte del usuario del producto, arquitecto, instalador o el propietario del edif PT sequrang por parte do usudrio do pruduw amuitetq, instalador ou proprietari

R Le fabricant et Te revendeur ne prend aucune responsabilité de ne pas respecter fes lois applicables, \6 reglements sur fes RO Nici productoru, nici distribuitorul nuTsi vor asuma niciun fef de réspundere mrunerape(larea Tegilor in vigoare, alegilor din domeniul
batiments et les exigences de sécurité par ['tilisateur du produit, |'architecte, I'installateur ou e propriétaire du batiment. constructiilor sau amasurilor de siguranta impuse utilizatorilor produsulu, arhitectilor, montatorilor sau proprietarilor ddirii.

GB Manufacturer and Selersfallbear no fiabil nyfurfa\urem(umpywnhﬁeapp icable Taws, bulding codes andsafety requirements RU B e HeCOBTTEHR 2pUUTKTOPON, MOKTQXTHAKOM WA BRAAETbLeM JGHAA CTPOUTET:HX TDAEHN U HOPM GesomaciocTn
by the user of the produd, archited, ftter or owner of the building. OTBETCTBEHHOCTb C NPOVBBOMMTENA M NPO/IaBLLa CHIAMeTCA.
A Gy & a Forgalmazé nem vallal semmile feleldsséget a vonatkozd” torvényi, Epfidipan & bizionsagi eloiasok SK Vjiobca a predajca nenesd Ziadu zodpovednostza nedodizanie usny(ﬁ Ustanoven zakona, stavebnjch predpisov a bezpecnostnjch
b bjektua

HU l6, épitész, beépitdr Ay i dltali be nem tartdsaért. poziadaviek uzi architektom, montérom
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NesluZbeni prevod na crnogorski jezik

Nesluzbeni prevod na crnogorski jezik, Ymalko Montenegro. Mjerodavan je originalni dokument:
fakro-amz-electro-230-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-amz-
electro230.pdf.

Dokument: ,Uputstvo za montazu: AMZ Electro 230 (ME)”

Ovaj prevod je pripremio Ymalko Montenegro kao pomoc¢ pri Citanju. Nije dokument proizvodaca i ne zamjenjuje
ga. U slucaju bilo kakve razlike ili nejasnoce vazi originalni dokument proizvodaca.

Stranice 1-4 su prevod; stranice 5-28 su originalni dokument proizvodaca FAKRO, priloZen bez izmjena.

Nazivi proizvoda, Sifre, standardi, oznake mjernih jedinica i sve brojc¢ane vrijednosti preneseni su tacno kako su
odStampani u originalu.

Datum prevoda: 01.10.2026.



